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Niniejszy sprz t, przed opuszczeniem fabryki, zosta  przetestowany i
wyregulowany przez kompetentnych i wyspecjalizowanych pracowników,
co ma na celu uzyskanie jak najlepszych wyników w czasie jego
u ytkowania. W przysz o ci ka da ewentualna naprawa lub regulacja
sprz tu musz  by  wykonane z maksymaln  dok adno ci  i ostro no ci .
W zwi zku z tym zalecamy zg oszenie si  we wszystkich tych przypadkach
do sklepu firmowego dokonuj cego sprzeda y b d  do najbli szego
naszego Punktu Serwisowego, podaj c typ usterki oraz model sprz tu
b d cego w Pa stwa posiadaniu. Prosimy pami ta , e oryginalne cz ci
zamienne s  dost pne wy cznie w naszych Punktach Serwisowych.
Niniejsze instrukcje obowi zuj  wy cznie w pa stwach
przeznaczenia, których symbole umieszczone s  na ok adce oraz na
sprz cie.

• Pod czenie elektryczne 14
• Przystosowanie do innych rodzajów gazu  15
• Instrukcje wbudowania urz dzenia w meble                                20
• Serwis techniczny    23

 
Symbol  na produkcie lub na opakowaniu oznacza, że tego 
produktu nie wolno traktować tak, jak innych odpadów 
domowych. Należy oddać go do właściwego punktu skupu 
surowców wtórnych zajmującego się złomowanym sprzętem 
elektrycznym i elektronicznym.  
Właściwa utylizacja i złomowanie pomaga w eliminacji 
niekorzystnego wpływu złomowanych produktów na środowisko 
naturalne oraz zdrowie. 
Aby uzyskać szczegółowe dane dotyczące możliwości 
recyklingu niniejszego urządzenia, należy skontaktować się z 
lokalnym urzędem miasta, służbami oczyszczania miasta lub 
sklepem, w którym produkt został zakupiony. 
 

 



Uwagi ogólne
Szanowny Kliencie,

Dzi kujemy Ci za wybór naszego produktu. U ytkowanie naszego
sprz tu jest bardzo atwe; przed jego zainstalowaniem i stosowaniem
konieczne jest jednak uwa ne przeczytanie niniejszej instrukcji.
Zosta y w niej zamieszczone odpowiednie wskazówki do optymalnego
zainstalowania, u ytkowania i konserwacji produktu.

• Nale y pami ta , aby niniejsza instrukcja obs ugi by a zachowana razem
ze sprz tem w przypadku przekazania go w posiadanie innej osoby.

• Niniejszy sprz t jest zaliczany do 3-ciej klasy i zosta  stworzony do
u ytkowania nieprofesjonalnego, przez osoby prywatne w
mieszkaniach prywatnych. Mo e by  u ywany wy cznie przez osoby
doros e, w zwi zku z tym nie nale y do niego dopuszcza  bawi cych
si  dzieci.  Przez ca y czas u ytkowania sprz tu nale y pilnowa
dzieci, aby nie dotyka y gor cych powierzchni i nie przebywa y w
pobli u funkcjonuj cego sprz tu.

• Monta  sprz tu musi by  wykonany, zarówno w zakresie instalacji
gazowej jak i elektrycznej, przez wykwalifikowanych instalatorów znaj cych
obowi zuj ce normy instalacyjne.

• Przed pod czeniem aparatury sprawdzi  czy zosta a ona odpowiednio
wyregulowana w oparciu o rodzaj wykorzystywanego gazu (patrz
odpowiedni punkt).

• Przed przyst pieniem do konserwacji lub czyszczenia nale y od czy
urz dzenie od sieci elektrycznej i poczeka na jego och odzenie.

• Przy w czaniu palników nale y zawsze sprawdzi czy p omie  jest
prawid owy. Przed ci gni ciem naczy  zaleca si  wy czenie palników lub
p yt elektrycznych.
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Uwagi ogólne
• Kabel zasilaj cy urz dzenia (dla modeli, w których jest przewidziany) nie
mo e by  nigdy wymieniany przez u ytkownika. W celu wymiany zg osi
si  wy cznie do wykwalifikowanego personelu.

• U ywanie urz dzenia gazowego wymaga regularnego wietrzenia
pomieszczenia.
Upewni  si  czy w czasie instalowania s  przestrzegane zalecenia zawarte
w punkcie “Ustawienie”.

• D u sze u ywanie sprz tu gazowego mo e wymaga  dodatkowego
wietrzenia (otwarcie okna lub zwi kszenie ssania).

• W przypadku u ywania szklanej nakrywy (opcjonalne), przed jej
zamkni ciem poczeka  na ca kowite och odzenie palników i/lub p ytek.
Nakryw  nale y u ywa  wy cznie jako zabezpieczenie p yty, a nie do
innych celów.

• Pami ta , aby nie ustawia  na palnikach lub p ytach naczy  o
niestabilnym lub zdeformowanym dnie w celu unikni cia ryzyka ich
wywrócenia lub wylania si  z nich cieczy.

• W momencie przypadkowego zgaszenia jednego z palników, ustawi
pokr t o w pozycji zgaszonej i po kilku minutach ponownie zapali .

• W przypadku konieczno ci przeprowadzenia napraw nale y we
wszystkich przypadkach zg osi  si  do autoryzowanego Punktu Serwisu
Technicznego wymagaj c zastosowania oryginalnych cz ci zamiennych.
Naprawy wykonywane przez niekompetentnych pracowników mog
spowodowa  szkody.

Niniejszy sprz t jest zgodny z Dyrektywami CEE:
- 73/23 + 93/68 (urz dzenia o niskim napi ciu)
- 89/336 (kompatybilno  elektromagnetyczna)
- 89/109 (cz ci maj ce styczno  z ywno ci )
- 90/396 (urz dzenia gazowe)
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Instrukcje u ytkowania

Opis g ównych cz ci urz dzenia

1 = ruszt
2 = ko pak emaliowany
3 = pier cie  podko pakowy
4 = iskrownik (dla wersji z zapalaczem)
5 = zawory bezpiecze stwa (dla wersji z zaworami)
6 = pokr t a palników gazowych ( * zapalacz w pokr tle dla okre lonych
wersji)
7 = pokr t o p ytek elektrycznych
8 = osobny przycisk zapalacza (dla okre lonych wersji)
9 = p ytka elektryczna (tam gdzie jest przewidziana)
10 = lampka kontrolna funkcjonowania p ytek elektrycznych

6 7 9 10
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Instrukcje u ytkowania
Na panelu steruj cym p yty znajduj  si  przyrz dy i pokr t a do
uruchamiania palników gazowych i/lub p yt elektrycznych.

Funkcjonowanie palników gazowych

Pokr t a do regulacji palników mog  by  przekr cane w lewo z pozycji
zgaszonej do pozycji ma ego p omienia oraz w przeciwnym kierunku
(ustawi  wska nik w danej pozycji):

                  = palnik zgaszony

                  = du y p omie

                  = ma y p omie

Zapalanie palników

Zapalanie palników, dla modeli wyposa onych w elektryczny zapalacz
iskrowy, nast puje poprzez naci ni cie przycisku zapalacza i jednoczesne
wci ni cie i przekr cenie w lewo odpowiedniego pokr t a wybranego
palnika a  do ustawienia go w pozycji du ego p omienia.
Dla wersji z zapalaczem gazu w pokr tle wystarczy wcisn  i przekr ci
pokr t o do pozycji du ego p omienia.
Dla wersji bez zapalacza elektrycznego (lub w przypadku braku napi cia)
nale y wykona  wy ej opisane czynno ci zbli aj c bezpo rednio do
palnika p omie  lub przyrz d zap onowy.
Dla modeli wyposa onych w zawór bezpiecze stwa przytrzyma  wci ni te
pokr t o przez oko o 3-4 sekundy do momentu a urz dzenie b dzie
automatycznie utrzymywa o p omie .
Zawór bezpiecze stwa interweniuje w przypadku przypadkowego
zgaszenia p omienia blokuj c dostaw  gazu (np. z powodu przeci gów,
wylewania si  cieczy itp.).
W ka dym razie zapalacz nie mo e by  przytrzymywany wci ni ty przez
wi cej ni  15 sekund. W razie przypadkowego zgaszenia palnika lub
nieudanej próby
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Instrukcje u ytkowania
zapalenia, przekr ci  pokr t o do pozycji zgaszonej i zapali  ponownie po
up ywie co najmniej 1 minuty.
Po udanym zapaleniu wyregulowa  p omie  wed ug w asnego uznania.
W celu przerwania dostawy gazu przekr ci  pokr t o w prawo do
pozycji «     »

Wskazówki dotycz ce u ytkowania palników gazowych

W celu zmniejszenia zu ycia gazu oraz lepszej wydajno ci urz dzenia
zaleca si  stosowanie naczy  o rednicy odpowiedniej do wymiaru
palników, nie dopuszczaj c aby p omie  wychodzi  spod dna naczy  (patrz
tabela naczy ).
U ywa  tylko naczy  z p askim dnem.
Ponadto zaleca si , gdy tylko ciecz zaczyna wrze , zmniejszenie p omienia
do ma ego, dostatecznego dla utrzymania wrzenia. Zachowa  szczególn
ostro no  w czasie gotowania z u yciem t uszczów i oleju, poniewa  z
powodu przegrzania mog  si  one zapali .

Tabela naczy  (u ywa  naczy  z p askim dnem)

90 160

150 260

210 270

    130                      180
130 180

mm
(mm) (mm)

Pomocniczy (Ø = 55)
Pó szybki (Ø = 75)

Szybki (Ø = 100)
Potrójna korona

(Ø = 132)

    Sweet fire (Ø = 75)

Palniki
(wymiary ko paka Ø min naczynia Ø max naczynia

emaliowanego)
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8



Instrukcje u ytkowania
Funkcjonowanie p yt elektrycznych

Niektóre modele s  wyposa one w jedn  lub kilka p ytek elektrycznych.
P ytki te mog  by  typu zwyk ego, szybkiego lub automatycznego. Ostatnie
dwa typy wyró niaj  si  umieszczonym na rodku czerwonym znaczkiem
(szybkie) oraz talerzykiem (automatyczne). W zale no ci od wymaga
gotowania, p ytki s  regulowane za pomoc  odpowiednich pokr te ,
przekr canych w prawo i lewo w 6 pozycjach oprócz 0 (wy czony).
Pozycje oznaczone wy szymi cyframi odpowiadaj  maksymalnej dostawie
ciep a (patrz tabela). W p ytkach automatycznych, po osi gni ciu
wyselekcjonowanej temperatury, termostat redukuje automatycznie moc i
p ytka zaczyna funkcjonowa  w trybie przerywanym zapewniaj c w ten
sposób utrzymanie sta ej temperatury, koniecznej do kontynuowania
gotowania. Lampka kontrolna umieszczona na panelu steruj cym
sygnalizuje w czenie p ytek elektrycznych.

Wskazówki dotycz ce u ytkowania p ytek

W celu d u szego czasu u ytkowania p ytek elektrycznych oraz w celu
wi kszej oszcz dno ci energii zaleca si  u ywanie wy cznie naczy  z
p askim dnem i o rednicy nie mniejszej od samej p ytki.
Nie dopuszcza , aby z naczy  wylewa y si  na p ytki wrz ce ciecze.
Nie pozostawia  w czonych p ytek bez naczy  lub z pustymi naczyniami i
nie u ywa  ich do ogrzewania pomieszczenia.
P ytki nale y w czy  dopiero po ustawieniu naczynia.
Po wy czeniu p ytek zachowa  ostro no  poniewa  pozostaj  one
gor ce przez jaki  czas.

Podgrzewanie Gotowanie Pieczenie - sma enie

P yty elektryczne
zwyk e i 1         2                    3        4                   5         6
zabezpieczone
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Instrukcje u ytkowania
Konserwacja i czyszczenie

Do czyszczenia nie u ywa  strumienia pary

Przed ka d  interwencj  wy czy  urz dzenie z sieci elektrycznej. Cz ci
emaliowane nale y my  letni  wod  i detergentem, nie u ywa  produktów
cieraj cych. Cz sto my  wrz c  wod  i detergentem pier cie

podko pakowy palników usuwaj c uprzednio ewentualny osad, który mo e
powodowa  zatykanie otworów wylotowych p omieni. Wyp uka  dok adnie
wod  cz ci stalowe (inox) i wysuszy  je mi kk ciereczk . Do mycia
p yty u ywa  lekko nawil onych g bek i szmatek; nadmiar wody móg by
dosta  si  do wewn trznych cz ci powoduj c uszkodzenie ewentualnych
komponentów elektrycznych. Ruszty emaliowane p yty mog  by  myte w
zmywarkach. Do usuwania trwa ych plam stosowa  zwyk e detergenty nie
cieraj ce, produkty specyficzne dost pne w handlu lub ciep y ocet.

Szklan  nakryw  nale y umy  ciep  wod  unikaj c u ywania szorstkich
szmatek. Do czyszczenia nie zalecane jest u ywanie druciaków, ostrzy
stalowych i kwasów. Aby unikn  problemów z zapaleniem palnika, nale y
okresowo i dok adnie wyczy ci  iskrowniki (ceramik  i elektrod ).
P yty elektryczne nale y czy ci , gdy s  one
jeszcze ciep e, za pomoc  wilgotnych
ciereczek nas czonych niewielk  ilo ci

oleju. Okresowo lub za ka dym razem, gdy
 wyst puje opór przy przekr caniu pokr te ,
 dopilnowa  nasmarowania kurków
zg aszaj c si  w tym celu do
 wykwalifikowanego personelu.
Równie  w przypadku wykrycia w czasie
 u ytkowania wszelkich anomalii nale y
 zg osi  si  do wykwalifikowanych
pracowników w celu usuni cia usterki.
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Instrukcje monta u

UWAGI TECHNICZNE PRZEZNACZONE DLA INSTALATORÓW
Instalacja,  przeróbki, serwis, czyli wszystkie czynno ci opisane w
poni szym rozdziale musz  by  dokonywane tylko i wy cznie przez
wykwalifikowanych instalatorów posiadaj cych odpowiednie uprawnienia.
B dna instalacja mo e doprowadzi  do szkód i wypadków. W przypadku
b dnej lub niew a ciwej instalacji producent ani dystrybutor nie ponosi
adnej odpowiedzialno ci.

Pod czenie kuchenki do instalacji gazowej oraz warunki wentylacji
pomieszcze  musz  by  zgodne z Rozporz dzeniem Ministra Infrastruktury
z dnia 12.01.2002 (Dz. U. Nr 75, poz. 690, 15.06.2002)
Producent nie ponosi odpowiedzialno ci za szkody powsta e w skutek
b dnej instalacji lub regulacji urz dzenia.

Poni ej przedstawiamy instrukcje, które skierowane s  do wykwalifikowanego
instalatora, a eby operacje instalowania, regulacji i konserwacji by y
przeprowadzone w prawid owy sposób i wed ug obowi zuj cych norm.

Ustawienie

Niniejszy sprz t kuchenny nie jest pod czony do urz dzenia usuwaj cego
produkty spalania.
Sprz t ten mo e by  instalowany i mo e funkcjonowa  wy cznie w
pomieszczeniach regularnie wietrzonych wed ug zalece  norm.

Pomieszczenie, w którym zainstalowane zosta o urz dzenie powinno
posiada  odpowiedni  (zgodn  z wymogami Prawa Budowlanego)
wentylacj  nawiewno – wywiewn  np. grawitacyjn .

Naturalny dop yw powietrza do pomieszczenia musi nast powa  drog
bezpo redni  przez otwarte okna lub drzwi wychodz ce na zewn trz lub poprzez
osobne lub zbiorowe rozga zione kana y wentylacyjne.
Otwory wentylacyjne musz  posiada  przekrój u ytkowy o co najmniej 100 cm2 i
musz  by  zabezpieczone przed przypadkowym zatkaniem (ochrona w postaci
kratek lub siatek metalowych). Dla urz dze  nie posiadaj cych zaworów
bezpiecze stwa na p ycie roboczej, przekroje otworów wentylacyjnych musz  by
podwojone do minimum 200 cm2.

Dop yw powietrza mo e nast powa  równie  drog  niebezpo redni , tzn. z
pomieszcze  znajduj cych si  obok tego, w którym zainstalowane jest
urz dzenie, pod warunkiem, e pomieszczenia te posiadaj  bezpo redni
wentylacj , nie s  nara one na po ary i nie s  pokojem sypialnym. Przep yw
powietrza mi dzy pobliskim pomieszczeniem a pomieszczeniem, gdzie znajduje
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Instrukcje monta u

si  sprz t musi nast powa  swobodnie przez sta e otwory (uzyskane ewentualnie
poprzez odpowiednie zwi kszenie szczeliny pomi dzy drzwiami a pod og ).
Pomieszczenie, w którym zainstalowany jest sprz t musi posiada  system
odprowadzania na zewn trz wyziewów spalania w postaci okapu lub
elektrowentylatora, który funkcjonuje przy w czeniu sprz tu, musi 
spe nia wszystkie wymagania dla tego typu wentylacji uregulowane
przepisami Prawa Budowlanego.

Pod czenie gazu

Sprz t musi by  pod czony do sieci gazowej lub butli wed ug zalece
obowi zuj cych norm po upewnieniu si , e zosta  on wyregulowany dla
okre lonego typu wykorzystywanego gazu. Urz dzenie jest przystosowane do
dzia ania z typem gazu wpisanym na etykiecie kalibracyjnej umieszczonej na
opakowaniu jak równie  z ty u urz dzenia.W przypadku, gdy wykorzystywany gaz
nie odpowiada temu,do którego przystosowane jest urz dzenie, nale y wymieni
odpowiednie iniektory
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Instrukcje instalowania
(na wyposa eniu) pami taj c, aby naklei  now  etykiet  kalibracyjn  (na
wyposa eniu) usuwaj c star . W celu wykonania tych operacji
wykwalifikowany instalator musi odnie  si  do wskazówek
zamieszczonych w punkcie “Przystosowanie do innych rodzajów gazu”. W
celu bezpiecznego funkcjonowania sprz tu upewni  si  czy ci nienie
adowania respektuje warto ci wskazane w “ tabeli danych technicznych
palników i iniektorów”.
Je eli urz dzenie jest zasilane gazem ciek ym z butli, upewni  si  czy
regulator ci nienia butli jest zgodny z normami.

Pod czenie gazu

Pod czenie do instalacji gazowej obowi zkowo musi by  wykonane za
pomoc  sztywnego metalowego przewodu rurowego (miedzianego lub
stalowego) lub gi tkiego ci g ego przewodu rurowego ze stali nierdzewnej
w taki sposób, aby nie powodowa adnego typu przeci e  w aparaturze.
Przewód wlotowy gazu urz dzenia posiada metalow  ko cówk , do której
przy cza si  kolanko rurowe (na wyposa eniu; gwint 1/2 gaz cylindryczny
nakr tny), nastawne w oparciu o wymogi instalacyjne. Po przeciwnej
stronie kolanka rurowego pod cza si  sztywn  metalow  lub gi tk  rur
zasilaj c . Pami ta , aby na obu ko cówkach kolanka rurowego za o y
uszczelki b d ce na wyposa eniu. W przypadku demonta u lub
ponownego monta u tych cz ci pami ta , aby koniecznie wymieni
uszczelki na nowe. Po zainstalowaniu urz dzenia, upewni  si  czy
przewód rurowy gazu nie jest zgnieciony lub uszkodzony przez meble.

Wa ne: na zako czenie instalowania, sprawdzi  dok adnie uszczelnienie
wszystkich po cze  u ywaj c do tego celu roztworu mydlanego i nigdy
p omienia.

Przewód rurowy

Nakr tka

Uszczelka

Kolanko
 rurowe

Uszczelka

Nakr tka

Metalowa rura
doprowadzaj ca
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Instrukcje monta u
Uwaga
U ytkowanie aparatury gazowej powoduje wytwarzanie si  ciep a i wilgoci w
pomieszczeniu, w którym jest ona zainstalowana. W zwi zku z tym nale y
zapewni  odpowiednie wietrzenie pomieszczenia poprzez utrzymywanie otwartych
otworów wentylacyjnych lub instaluj c okap z przewodem odprowadzaj cym.

POD CZENIE ELEKTRYCZNE
Urz dzenia s  wyposa one w trójbiegunowy kabel zasilaj cy i s  przystosowane do
funkcjonowania z pr dem przemiennym o napi ciu wskazanym na tabliczce z
“danymi technicznymi produktu” umieszczonej na ko cu instrukcji obs ugi oraz na
produkcie. Przewód uziomowy kabla jest oznaczony kolorem ó to/zielonym.

POD CZENIE KABLA ZASILAJ CEGO DO SIECI
Przy czy  do kabla zasilaj cego wtyczk , odpowiedni  do utrzymania obci enia
wskazanego na tabliczce z “danymi technicznymi produktu”. W przypadku
bezpo redniego pod czenia do sieci (kabel bez wtyczki) konieczne jest za o enie
przed urz dzeniem wy cznika wielobiegunowego o odpowiedniej zdolno ci
przewodzenia, z minimalnym otwarciem styków równym 3 mm (przewód
po czeniowy uziomowy nie mo e by  wy czany przez wy cznik). Przed
przyst pieniem do pod czenia do sieci elektrycznej upewni  si  czy:
• licznik elektroniczny, bezpiecznik, linia zasilaj ca oraz gniazdo wtykowe s
odpowiednie do utrzymania maksymalnego wymaganego obci enia (patrz
tabliczka z danymi technicznymi).
• instalacja zasilaj ca jest wyposa ona
  w prawid owe pod czenia uziemienia,
  zgodne z obowi zuj cymi normami.
• gniazdo wtykowe lub wy cznik
  wielobiegunowy s atwo dost pne
  po zainstalowaniu.
• po dokonaniu pod czenia do sieci
  elektrycznej sprawdzi  czy kabel zasilaj cy
  nie styka si  z cz ciami ulegaj cymi nagrzaniu.
• nie u ywa  z czek redukcyjnych, boczników,
  dopasowników, poniewa  mog yby one
  spowodowa  rozgrzanie lub przepalenie cz ci.
W przypadku instalowania na wy szym poziomie piekarnika do zabudowy,
pod czenie dwóch urz dze  musi by  wykonane oddzielnie, zarówno w celu
u atwienia wyj cia urz dze  jak i z powodów bezpiecze stwa.
Producent nie odpowiada za szkody bezpo rednie lub po rednie
spowodowane z ym wykonaniem instalacji lub jej pod czenia. Dlatego
konieczne jest, aby wszystkie czynno ci zwi zane z instalacj  oraz
pod czeniem elektrycznym by y wykonane przez wykwalifikowanych
pracowników przestrzegaj cych obowi zuj cych ogólnych i miejscowych
norm bezpiecze stwa.

PL
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Instrukcje monta u

Przystosowanie do innych rodzajów gazu

Urz dzenie fabrycznie zosta o przystosowane do gazu ziemnego E (GZ 50).
Zmiana rodzaju gazu musi by  wykonana przez autoryzowany personel i
potwierdzona podpisem osoby wykonuj cej poprawki oraz dat  wykonania
na samoprzylepnej etykiecie za czonej do urz dzenia. Po dokonaniu
regulacji na inny typ gazu i wype nieniu etykiety, nale y przyklei  j  na spód
p yty.

W celu przystosowania urz dzenia do innego gazu, ni  ten, do którego jest ono
nastawione (patrz etykieta na opakowaniu i na dole urz dzenia), konieczne jest
wykonanie nast puj cych czynno ci:
• zdj  ruszt
• zdj  ko paki emaliowane, pier cienie podko pakowe i ich wsporniki
• za pomoc  klucza do rur o 7 mm odkr ci  i zdj  iniektory
• wymieni  iniektory na inne b d ce na wyposa eniu, odpowiednie do
wykorzystywanego gazu (patrz tabela danych technicznych palników i
iniektorów).
• z powrotem zamontowa  poszczególne cz ci wykonuj c w odwrotnej
kolejno ci wcze niej opisane czynno ci, pami taj c o wymianie starej etykiety
kalibracyjnej na now  (na wyposa eniu).
W przypadku, gdy ci nienie wykorzystywanego gazu jest inne (lub zmienne) od
tego przewidzianego, konieczne jest zainstalowanie na orurowaniu wej ciowym
odpowiedniego regulatora ci nienia zgodnego z normami (gaz skana owany).

15
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Instrukcje monta u

Wzory etykiet samoprzylepnych znajduj cych  si  na wyposa eniu p yty do
wype nienia dla instalatora podczas regulacji urz dzenia na inny typ gazu
ni  fabrycznie wyregulowany gaz ziemny E (GZ 50  - G20).

UWAGA !!!
Urz dzenie mo e by  instalowane i mo e
funkcjonowa  tylko w pomieszczeniach
wentylowanych i jest wyregulowana
do gazu ziemnego E (GZ 50 - G20) z
ci nieniem 2,0 Kpa
W wypadku innego typu gazu post powa
wed ug instrukcji obs ugi.
Cod. 120511

UWAGA !!!
Urz dzenie fabrycznie zosta o
przystosowane do gazu ziemnego E
(GZ 50 - G20).

……………………
……………………………
Data instalacji        Podpis instalatora
(czytelny)

UWAGA !!!
Urz dzenie zosta o przystosowane
do spalania gazu ziemnego Ls
(GZ 350).

……………………
……………………………
Data instalacji       Podpis instalatora
(czytelny))

UWAGA !!!
Urz dzenie zosta o przystosowane
do spalania gazu skroplonego B/P
(GPB - G30).

……………………
……………………………
Data instalacji        Podpis instalatora
(czytelny)

16

UWAGA !!!
Urz dzenie zosta o przystosowane
do spalania gazu ziemnego Lw 
(G27 - GZ410).

……………………
……………………………
Data instalacji       Podpis instalatora
(czytelny))

PL



Instrukcje monta u

Regulacja ma ego p omienia
Regulacji, konserwacji oraz wszelkich przeróbek mog  dokonywa
tylko i wy cznie autoryzowane przez East Trading Company
serwisy. Przed przyst pieniem do wykonywania jakichkolwiek
regulacji nale y od czy  urz dzenie od sieci elektrycznej oraz
zamkn  dop yw gazu. Po zako czeniu regulacji – wykonuj cy j
instalator powinien na o y  ponownie plomby.
Regulacja p omienia przy zredukowanym nat eniu jest dokonywana w fabryce.
Po wymianie iniektorów lub w przypadku szczególnych warunków ci nienia sieci,
mo e zaistnie  konieczno  ponownego wyregulowania ma ego p omienia. W tym
celu nale y wykona  nast puj ce czynno ci:
• w czy  palnik
• przekr ci  pokr t o do minimalnej pozycji
• wyci gn  pokr t o (i ewentualnie uszczelk )
• w o y  wkr tak odpowiedniej wielko ci i dzia a  na wkr cie regulacyjnym
umieszczonym wewn trz lub obok bolca kurka a  do uzyskania ma ego
regularnego p omienia
• z powrotem zamontowa  pokr t o i przekr ca  go szybko z pozycji maksymalnej
do pozycji minimalnej, sprawdzaj c czy p omie  nie ga nie
• w przypadku palników wyposa onych w zawór bezpiecze stwa, upewni  si  czy
uzyskana regulacja jest wystarczaj ca do utrzymania podgrzewania termopary.
Je eli tak nie jest, nale y odpowiednio zwi kszy  ma y p omie .

Wy ej opisane czynno ci mog  by  wykonane w atwy sposób w jakiejkolwiek
pozycji, równie  po przymocowaniu p yty kuchennej do mebla.

PALNIKI NIE WYMAGAJ ADNEJ REGULACJI POWIETRZA
PIERWOTNEGO.

17
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Tabela danych technicznych palników i dysz model:

(Ø = 100)

(Ø = 75)

(Ø = 55)

(Ø = 132)

G 30

44 3 0,9 218  79 286 115

34 1,75 0,6 127

  

62 167 95

29 1 0,45 73               47
            

95 69

64 3,5 1,6 262                  88          343 130

By
pass
1/100
mm (g/h) 1/100mm (l/h) 1/100mm

344 137

201          100

115            80

402 155

(l/h) 1/100mm

397 158

231 121

132 95

476         190

(l/h) 1/100mm

G30=1

G30=1,7

G20 (GZ50) GZ350

KAT.  II 2ELwLs 3B/P

G30 = 3,6        G20 = 2,0     G27 = 2,0    GZ350 = 1,3

(*) = A 15 °C i 101,325 kPa – gaz suchy z górn  warto ci  opa ow (1KPa=10mbar)

Palnik
(wymiary
ko paka

 mm)

Szybki

Pó szybki

Pomocniczy

Potrójna 
korona

Ci nienie adowania znamionowe
(kPa) (1 KPa = 101,97mm H 2 O)

Moc cieplna (*)
(kW)

Znamionowa Zreduko-
wana

Nat enie
przep ywu Iniektor

Nat enie
przep ywu

Nat enie
przep ywu

Nat enie
przep ywuIniektor Iniektor Iniektor

PFS 32...       -   PLT 6031...   -   PLT 6040...   -   PLT 9041...
PFS 7041...   -   PLS 6040...   -   PVS 6040...   -   PVT 6040...
PVS 7041...   -   PVT 6031...   -   PVT 7041...   -   PFS 6040...

Gaz p ynny Gaz ziemny Gaz ziemny Gaz ziemny
G27 (GZ410)
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Tabela danych technicznych palników i dysz model: 

PL
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(Ø = 100)

(Ø = 75)

(Ø = 55)

(Ø = 132)

44 3 0,9 218  79 286 115

34 1,75 0,6 127   62 167 95

29 1 0,45 73               47            95 69

64 3,6 1,6 262                  88          343 130

By
pass
1/100
mm (g/h) 1/100mm (l/h) 1/100mm

Sweet Fire
(Ø = 75)

34 1,4 0,6 102   55  133 85

1

2

3

4

5

1 2

5

4 3

n°

344 137

201          100

115            80

402 155

(l/h) 1/100mm

161           94

397 158

231 121

132 95

476         205

(l/h) 1/100mm

185           110

G30=1

G30=1,7

KAT.  II 2ELwLs 3B/P

G27=3,5

(*) = A 15 °C i 101,325 kPa – gaz suchy z górn  warto ci  opa ow (1KPa=10mbar)

Palnik
(wymiary
ko paka

 mm)

Szybki

Pó szybki

Pomocniczy

Potrójna 
korona

Ci nienie adowania znamionowe
(kPa) (1 KPa = 101,97mm H 2 O)

Moc cieplna (*)
(kW)

Znamionowa Zreduko-
wana

Nat enie
przep ywu Iniektor

Nat enie
przep ywu

Nat enie
przep ywu

Nat enie
przep ywuIniektor Iniektor Iniektor

PFT 7041... 

G30 G20 (GZ50) GZ350
Gaz p ynny Gaz ziemny Gaz ziemny Gaz ziemny

G27 (GZ410)

G30 = 3,6        G20 = 2,0     G27 = 2,0    GZ350 = 1,3



Instrukcje monta u
Instrukcje wbudowania urz dzenia w meble

Urz dzenie jest typu Y, co oznacza, e mo e by  zainstalowane tylko na
jednej cianie bocznej (z prawej lub lewej strony p yty) o wysoko ci
przewy szaj cej p yt  kuchenn  i umieszczone w minimalnej odleg o ci
zilustrowanej na rysunku. Mo e by  wbudowane we wszelkiego typu
meblach kuchennych, których ciany wytrzymuj  wzrost temperatury do
75° C oprócz temperatury otoczenia (EN 60335 - 2 - 6).

Unika  instalowania urz dzenia w pobli u materia ów atwo palnych (np.:
firany, cierki itp.).

p yty seria stal lub emalia szk o

Wymiary otworu do zabudowy

1 = p yty seria 30 cm (270x490)
2 = p yty seria 45 cm (410x470)
3 = p yty seria 60 e 71 cm (560x470)
4 = p yty seria 90 cm (830x470)

A = ewentualna ciana boczna
B = ewentualna ciana tylna      

              

             

Urz dzenia s  przystosowane do wbudowania w meble posiadaj ce
minimaln  g boko  550 mm. Wymiary otworów do zabudowy s
przedstawione na rysunku, na którym s  równie  okre lone minimalne
odleg o ci mi dzy otworem zabudowy a ewentualn cian  boczn  lub
tyln .

L P H

(mm) (mm) (mm)

30 290 510 30 -

45 440 500 30 -

60 585 500 30 47

71 710 500 30-43                     47
90 885 500 30 47

P
L

H

1
2

3
4

270
410

560

830

(mm)

PL

Klej, który laczy blat kuchenny z szafkami musi byc wytrzymaly na wysokie
temperatury (nie nizsze niz +150°°C).

20



Instrukcje monta u

P yty stalowe i emaliowane

• U o y  na obwodzie p yty specjaln
  uszczelk  (na wyposa eniu) uwa aj c,
  aby ko cówki przylega y do siebie bez
  podnoszenia si .
• W o y  do otworu mebla p yt  i
  wypo rodkowa  j .
• Przymocowa  p yt  do mebla za
  pomoc  specjalnych jarzm mocuj cych.
  Za o enie rub b dzie wystarczaj ce
  do obci cia uszczelki w taki sposób,
  aby jej nadmiar by atwy do usuni cia.

P yty szklane

• (Tylko dla p yt o 71 cm) U o y  dwa
  paski aluminiowe (na wyposa eniu)
  wzd u  bocznych kraw dzi otworu do
  zabudowy (470 mm).
• U o y  na obwodzie p yty specjaln
  uszczelk  (na wyposa eniu) uwa aj c,
  aby ko cówki przylega y do siebie bez
  podnoszenia si .
• W o y  do otworu mebla p yt  i
  wypo rodkowa  j .
• Przymocowa  p yt  do mebla za
  pomoc  specjalnych jarzm mocuj cych.

PL
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Instrukcje monta u

Uwaga

Ewentualna obecno  elementów wisz cych
nad p yt  kuchenn  musi respektowa
minimaln  dozwolon  odleg o  od p yty
równ  600 mm. W celu unikni cia
nadmiernego przegrzania, równie  przy
nieobecno ci piekarnika pod p yt , nale y
zapewni  woln  odseparowan  przestrze .

Monta  nakrywy

Oprócz wersji z p yt  szklan  oraz serii 30 cm, dla wszystkich innych
mo liwe jest zamontowanie nakrywy (opcjonalne). W celu przymocowania
tej cz ci do p yty kuchennej nale y post powa  w nast puj cy sposób:

• Ustawi  na tylnej przewierconej cz ci p yty, prawy i lewy wspornik
umieszczaj c w rodku odpowiedni  uszczelk .

• Przytwierdzi  cz ci do p yty za pomoc  specjalnych rub (w przypadku
wersji emaliowanych nie przesadza  z dokr caniem rub).

• Na o y  nakryw  na wsporniki.

85
mm

SEPARATORE

PL
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SERWIS TECHNICZNY I CZ CI ZAMIENNE

Urz dzenie to, zanim opu ci o fabryk , przesz o szereg testów kontrolnych
przeprowadzonych przez wykwalifikowanych specjalistów tak, aby
zagwarantowa  jego jak najlepsze dzia anie.
Oryginalne cz ci zamienne znajd  Pa stwo w naszych autoryzowanych
Punktach Serwisowych.
Wszelkie konieczne naprawy czy regulacje powinny by  wykonywane przez
wykwalifikowanych specjalistów.
Z tego powodu zalecamy, aby zwracali si  Pa stwo do najbli szego
autoryzowanego Punktu Serwisowego, podaj c mark , model, numer
fabryczny i rodzaj usterki. Dane dotycz ce urz dzenia s  wyt oczone na
tabliczce znamionowej urz dzenia, znajduj cej si  na tylnej cz ci
urz dzenia.
Informacje te pozwol  pracownikowi serwisu zaopatrzy  si  w odpowiednie
cz ci zamienne i w konsekwencji zapewni  dokonanie szybkiej i
skutecznej naprawy. Radzimy, aby zawsze mieli Pa stwo pod r k
nast puj ce dane:

MARKA:...................................................
MODEL:...................................................
NR FABRYCZNY:....................................

Podczas napraw gwarancyjnych wymagane jest przedstawienie
dokumentu zakupu (faktury lub rachunku) uprawniaj cego do
skorzystania z gwarancji oraz podstemplowanej przez punkt
sprzeda y karty gwarancyjnej.

Nie posiadanie wymaganych dokumentów powoduje utrat  prawa do
napraw gwarancyjnych.

Jakiekolwiek modyfikacje, naprawy wykonane przez obce serwisy
nie autoryzowane przez ARDO S.A. lub osoby postronne powoduj
utrat  praw gwarancyjnych w okresie trwania gwarancji.
Uszkodzenia mechaniczne lub uszkodzenia powsta e w skutek
b dnego lub niew a ciwego u ytkowania urz dzenia powoduj
utrat , praw gwarancyjnych.

W przypadku konieczno ci skontaktowania si  z serwisem, prosimy
dzwoni  pod numer: ARDO S.A. – infolinia 0801 676 673

PL
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Символ на изделии или на его упаковке указывает, что 
оно не подлежит утилизации в качестве бытовых отходов. 
Вместо этого его следует сдать в соответствующий пункт 
приемки электронного и электрооборудования для 
последующей утилизации.  
Соблюдая правила утилизации изделия, Вы поможете 
предотвратить причинение окружающей среде и здоровью 
людей потенциального ущерба, который возможен, в 
противном случае, вследствие неподобающего обращения с 
подобными отходами. 
За более подробной информацией об утилизации этого 
изделия просьба обращаться к местным властям, в службу 
по вывозу и утилизации отходов или в магазин, в котором 
Вы приобрели изделие. 
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- 2002/96 ( WEEE)



1 = 
2 =
3 = 
4 =  ( )
5 =  ( - )
6 =  (* 

, )
7 = 
8 =  ( ,

)
9 =  ( )
10 = 

6 7 9 10

1

5

2

3

4

0
i
0
I

1 I

2 I

3
I

4
I

5I
6

I

8
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)  ( )  ( )
 (  = 55) 90 160

 (  = 75) 130 180

 (  = 100) 150 260
 (  = 132) 210 270
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Sweet fire (  = 75) 130 180
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(*) =

34            1,75             0,6            127             65            167            95          

29               1                 0,45 73 50               95             69

64              3,5                1,6 254             95            334           130

GPB = 3,0 (30 mbar) G20 = 2,0 (20mbar)

1/100
MM

GPB (G30/G31)             G20

44             3                0,9              218             85            286 115        

RU

(

)

-  (*)

( )

(Ø = 100)

(Ø = 75)

(Ø = 55)

(Ø = 132)

1/100 1/100( / )( , )

38

15 °C i 101,325 kPa          (1KPa=10mbar)

kPa  
(1kPa=101,97 MM H2O)  

PFS 32...       -   PLT 6031...   -   PLT 6040...   -   PLT 9041...
PFS 7041...   -   PLS 6040...   -   PVS 6040...   -   PVT 6040...
PVS 7041...   -   PVT 6031...   -   PVT 7041...   -   PFS 6040...

МОДЕЛЬ:

KAT.  II 2H 3B/P
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(Ø = 100)

(Ø = 75)

(Ø = 55)

(Ø = 132)

44 3 0,9 218  85 286 115

34 1,75 0,6 127   65 167 95

29 1 0,45 73           50            95 69

64 3,6 1,6 262                   95          343 130

1/100
mm

Sweet Fire
(Ø = 75)

34 1,4 0,6 102   58  133 85

1

2

3

4

5

1 2

5

4 3

n°

KAT.  II 2H 3B/P

PFT 7041... 

(*) = 15 °C i 101,325 kPa          (1KPa=10mbar)

GPB (G30/G31)             G20
 (*)

( )

1/100 1/100( / )( , )

-
(

) - -

-

-

GPB = 3,0 (30 mbar)
 

G20 = 2,0 (20mbar)
kPa  

(1kPa=101,97 MM H2O)

МОДЕЛЬ:



 Y, ,
 ( )

, .
,

 85  (EN 60335 –2 –6).

( . .).

L
( )

P
( )

H
( )

30
45
60
71
90

290
440
585
710
885

510
500
500
500
500

30
30
30
30-43
30

-
-

47
47
47

1 =  30  (270 490)
2 =  45  (410 470)
3 =  60  71  (560 470)
4 =  90  (830 470)

 = 
 = 

,  550 .
,

.

1
2

3
4

270
410

560

830

(mm)

P
L

H
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Цей символ на виробі або на його упаковці 
позначає, що з ним не можна поводитися, як із 
побутовим сміттям. Замість цього його необхідно 
повернути до відповідного пункту збору для переробки 
електричного та електронного обладнання.  
Забезпечуючи належну переробку цього виробу, Ви 
допомагаєте попередити потенційні негативні наслідки 
для навколишнього середовища та здоров’я людини, 
які могли би виникнути за умов неналежного 
позбавлення від цього виробу. 
Щоб отримати детальнішу інформацію стосовно 
переробки цього виробу, зверніться до свого місцевого 
офісу, Вашої служби утилізації або до магазина, де Ви 
придбали цей виріб. 
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Sweet fire
(  = 75) 130 180
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34            1,75             0,6            127             65            167            95          

29               1                 0,45 73 50               95             69

64              3,5                1,6 254             95            334           130

GPB = 3,0 (30 mbar) G20 = 2,0 (20mbar)

44             3                0,9              218             85            286 115        

 

PFS 32...       -   PLT 6031...   -   PLT 6040...   -   PLT 9041...
PFS 7041...   -   PLS 6040...   -   PVS 6040...   -   PVT 6040...
PVS 7041...   -   PVT 6031...   -   PVT 7041...   -   PFS 6040...

(*) = 15 °C i 101,325 kPa (1KPa=10mbar)

(kPa) (1 KPa = 101,97MM H 2 O)

( . = 132)

( . = 55) 

( . = 75)

( .=100)

( , ) 1/100
MM

By
pass

(*)
( )

GPB (G30/G31)                                 (G20)

.
 ( \ ) 1/100MM

.
 ( \ ) 1/100MM

Модель:

KAT.  II 2H 3B/P
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Модель:

44 3 0,9 218  85 286 115

34 1,75 0,6 127   65 167 95

29 1 0,45 73           50            95 69

64 3,6 1,6 262                   95          343 130

Sweet Fire
(Ø = 75)

34 1,4 0,6 102   58  133 85

1

2

3

4

5

1 2

5

4 3

n°

KAT.  II 2H 3B/P

PFT 7041... 

 

GPB (G30/G31)  (G20)

.
 ( \ ) 1/100MM

.
 ( \ ) 1/100MM

1/100
MM

By-
pass

(*)
( )

(
, ) - -

( .=100)

( . = 75)

( . = 55) 

( . = 132)

GPB = 3,0 (30 mbar) G20 = 2,0 (20mbar)
(kPa) (1 KPa = 101,97MM H 2 O)

(*) = 15 °C i 101,325 kPa (1KPa=10mbar)
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1 =  30        (270  490)
2 = 45       ( 410  470)

60 .3 =  60 71 ( 560  470 ) 185
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30 290 510 30 -

45 440 500 30 -

60 585 500 30 47

71 710 500 30-43                     47
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TURINYS
Pagrindiniai reikalavimai                                                             64

Naudojimosi instrukcijos:
Prietaiso pagrindinių komponentų aprašymas.                          66
Dujų degikliai (veikimo principai, uždegimas ir patarimai).     67
Elektrinės kaitvietės (veikimo principai, patarimai).                 69
Priežiūra ir valymas.                                                                   70

LT  Prieš pradedant masinę gamybą, šie prietaisai buvo nuodugniai
išbandyti ir patobulinti, kad kuo geriau veiktų.Visus remonto ir
tikrinimo darbus, jeigu jų prireiktų, kaip galima kruopščiau ir
atidžiau turi atlikti kvalifikuoti specialistai. Todėl rekomenduojame
visada kreiptis į artimiausią  mūsų techninės priežiūros centrą.
Nurodykite gedimo pobūdį bei prietaiso modelį. Nepamirškite, kad
originalių atsarginių dalių galima įsigyti tik mūsų techninės
priežiūros centruose. Šios instrukcijos galioja tik šalyse, kurių
simboliai nurodyti instrukcijų knygelės viršelyje.

63

Montavimo instrukcijos:
Montavimas - Duju pajungimas.                                                71
Elektros pajungimas.                                                                  73
Pritaikymas skirtingoms duju rušims.                                        74
Montavimo i baldus instrukcija.                                                78

 
Šis ant produkto arba jo pakuotės esantis simbolis nurodo, 
kad su šiuo produktu negalima elgtis kaip su buitinėmis šiukšlėmis. 
Jį reikia perduoti atitinkam surinkimo punktui, kad elektros ir 
elektronikos įranga būtų perdirbta.  
Tinkamai išmesdami šį produktą, jūs prisidėsite prie apsaugos nuo 
galimo neigiamo poveikio aplinkai ir žmonių sveikatai, kurį gali 
sukelti netinkamas šio produkto išmetimas. 
Dėl išsamesnės informacijos apie šio produkto išmetimą, prašom 
kreiptis į savo miesto valdžios įstaigą, buitinių šiukšlių išmetimo 
tarnybą arba parduotuvę, kurioje pirkote šį produktą. 
 



Gerbiamas vartotojau,

Dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį. Tikimės, kad šis modernus,
funkcionalus, praktiškas, iš kokybiškų medžiagų pagamintas
prietaisas gerai tenkins Jūsų poreikius. Šiuo prietaisu patogu ir
lengva naudotis, tačiau prieš jį montuojant ir pirmą kartą įjungiant
svarbu atidžiai perskaityti šią instrukciją.

• Saugokite šią knygelę, kad prireikus ir vėliau galėtumėte rasti joje
reikalingą informaciją.

• Šis prietaisas priklauso 3-iai kategorijai ir todėl turi būti
naudojamas tik pagal paskirtį, t.y., gaminti maistą namų
sąlygomis. Naudoti prietaisą kitais tikslais arba kitomis sąlygomis
negalima. Juo naudotis gali tik suaugusieji. Neleiskite vaikams
žaisti šalia prietaiso. Kai prietaisas veikia, saugokite, kad vaikai
neprisiliestų prie karštų paviršių.

• Prietaiso montavimo, prietaiso prijungimo prie elektros ir dujų
šaltinio darbus gali atlikti tik kvalifikuoti, su patvirtintomis
montavimo taisyklėmis susipažinę specialistai.

• Prieš prijungdami prietaisą prie dujų, patikrinkite, ar prietaiso dujų
purkštukai atitinka jūsų naudojamų dujų rūšį.

• Prieš atliekant prietaiso priežiūros ar valymo darbus, išjunkite
prietaisą iš elektros tinklo ir palaukite, kol jis atvės.

• Uždegant degiklius patikrinkite ar ugnis pasiskirsto tolygiai.
Rekomenduojame prieš nuimant puodu, išjungti dujines ar elektrines
kaitvietes.

PAGRINDINIAI REIKALAVIMAI

64
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PAGRINDINIAI REIKALAVIMAI

Prietaisas atitinka  šias EEC direktyvas:
-73/23 + 93/68   (dėl žemos įtampos prietaisų)
-89/336    (dėl elektromagnetinio suderinamumo)
-89/109    (dėl sąlyčio su maistu)
-90/396    (dėl dujinių prietaisų)

LT

• Vartotojui draudžiama pačiam pakeisti prietaiso maitinimo laidą
(jei jūsų modelis jį turi). Laidą gali pakeisti tik kvalifikuotas
meistras

• Naudojantis prietaisu būtina pastovi ventiliacija. Ventiliacija turi
būti įrengta kaip aprašyta skyrelyje “Montavimas”.

• Jei ilgai naudojatės dujiniu prietaisu, gali būti reikalinga
papildoma ventiliacija (atidarant langą arba  padidinant
ventiliacijos trauką).

• Jei (papildomai) naudojatės stikliniu dangčiu, būkite atsargūs ir
uždenkite juo tik tuomet, kai dujų degikliai ar/ar  kaitvietės
visiškai ataušo. Nenaudokite stiklinio dangčio jokiam kitam
tikslui, išskyrus, siekdami apsaugoti prietaisą.

• Būkite atsargūs ir nedėkite ant dujinių degiklių ar elektrinės
kaitvietės  deformuotų ar netvirtai besilaikančių puodų. Tai padės
išvengti nelaimingų atsitikimų apsiplikant karštu skysčiu.

• Jei atsitiktinai išjungėte degiklį, išjunkite kontrolinį mygtuką,
palaukite mažiausiai 1 minutę ir vėl įjunkite.

• Prietaisui sugedus, visada  kreipkitės į įgaliotą techninio
aptarnavimo centrą, tam, kad sugedusios detalės būtų pakeistas į
originalias naujas. Atminkite, kad nekvalifikuotas meistras gali
sugadinti prietaisą.

65
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Naudojimosi instrukcijos

Pagrindinių prietaiso dalių aprašymas

1 =  grotelės.
2 =  emaliuotas dangtelis.
3 =  paskirstytojas.
4 =  kibirkšties įžiebimo kištukas (modeliams turintiems

uždegimą).
5 =  apsauginis vožtuvas (modeliams turintiems apsaugą).
6 =  degiklių kontrolinis mygtukas (modeliuose turinčiuose *

įjungimo mygtuką).
7 =  elektrinių kaitviečių kontrolinis mygtukas.
8 =  atskiras įjungimo mygtukas (tik tam tikruose modeliuose).
9 =  elektrinė kaitvietė (tam tikruose modeliuose).
10 =  elektrinės kaitvietės kontrolinė lemputė.

LT
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Naudojimosi instrukcijos

Ant paviršiaus valdymo skydelio yra išdėstyti dujinių paviršių ir elektrinių
kaitviečių veikimą reguliuojantys mygtukai ir kiti prietaiso komponentai.

Degiklių veikimas

Degiklių valdymo mygtukus galima pasukti iš pradinės pozicijos priešinga
laikrodžio rodyklės kryptimi ir atvirkščiai (pasukite rodyklę iki tam tikros
vietos).

= Dujos netiekiamos
= Didelė liepsna
= Maža liepsna

Degiklių uždegimas

Modeliuose, turinčiuose elektrinį uždegimą, degikliai uždegami paspaudus
ir pasukus mygtuką iki didžiausios liepsnos simbolio. Tam tikruose
modeliuose, turinčiuose atskirą uždegimo mygtuką, tiktai paspauskite šį
mygtuką ir tuo pat metu spauskite bei sukite atitinkamo degiklio rankenėlę
iki didžiausios liepsnos simbolio.
Tam tikruose modeliuose  neturinčiuose elektrinio uždegimo sistemos,
atlikite aukščiau aprašytus veiksmus, naudodamiesi degtukais ar
žiebtuvėliu.
Tam tikruose modeliuose turinčiuose apsauginį vožtuvą, paspaudę
mygtuką palaikykite jį 3-4 s, kol degiklių liepsna automatiškai užsižiebs.
Atsitiktinai užgesus liepsnai (užpylus skysčio ir pan.), apsauginis vožtuvas
užsidaro nutraukdamas  dujų tiekimą.
Negalima laikyti įjungus uždegimo mechanizmą ilgiau nei 15 s.
Jei degiklis atsitiktinai išsijungia ar neužsidega, išjunkite kontrolinį
mygtuką ir pakartokite uždegimo procedūrą po 1 min. ar vėliau.

LT

67



Naudojimosi instrukcijos

Uždegę degiklį galite reguliuoti liepsnos intensyvumą.
Dujų tiekimą nutrauksite rankenėlę pasukę laikrodžio rodyklės kryptimi iki
<< >> padėties.

Patarimai

Taupydami dujas ir siekdami užtikrinti geresnį degiklių veikimą
naudokitės puodais, kurių diametras atitinka degiklių dydį (žr. Indų lentelę,
kuri padės jums išvengti tokių atvejų, kai liepsna degina puodo šonus).
Naudokitės tik puodus su plačiu dugnu.
Kai skystis pradeda virti, sumažinkite liepsną iki  atitinkamo lygmens,
kuris reikalinga palaikyti virimui reikalingą temperatūrą.
Būkite atsargūs su riebalais ir aliejumi naudojamu kepant maistą, nes jie
lengvai užsidega.

Indų lentelė ( naudokite puodus plokščiu dugnu)

Degikliai
(emaliuoto dangtelio
aukštis mm)

Puodo minimalus
diametras mm

Puodo maksimalus
diametras mm

Papildomas 90 160
Vidutinis greitas 130 180

Greitas 150 260
Trigubas žiedas 210 270

LT
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Naudojimosi instrukcijos

Elektrinių kaitlenčių veikimas

Kai kurie modeliai turi vieną ar dvi kaitlentes. Šios kaitlentės gali būti
standartinės, greitos ir automatinės. Greitų kaitlenčių centre yra nubrėžta
raudona linija, o automatinių kaitlenčių centre  - apvalus apskritimas.
Priklausomai nuo poreikio, kaitlenčių galingumą nustatykite sukdami
rankenėlę laikrodžio rodyklės kryptimi iki 6 padėties ar atvirkščiai iki 0.
Didžiausias skaičius atitinka didžiausią kaitlentės galingumą (žr. Lentelę).

Patarimai

Tam, kad elektrinės kaitlentės jums kuo ilgiau tarnautų ir taupytų elektrą,
naudokite puodus, kurių diametras yra nemažesnis už kaitlentę.
Saugokite, kad verdantys skysčiai neišsilietų iš puodų ant karštos
kaitlentės.
Nepalikite tuščių puodų ant įkaitusios kaitlentės ir nenaudokite kaitlenčių
kambario šildymui.
Nepamirškite, kad išjungus kaitletę, ji ilgai išlieka karšta.

Pašildymas Virimas Kepimas/troškinimas
Standartinės ir 1  2 3  4 5  6
apsaugotos kaitlentės

LT
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Naudojimosi instrukcijos

Priežiūra ir valymas

Nevalykite prietaiso naudodami garų srovę
Prieš tai išjunkite prietaisą iš elektros srovės, nuplaukite emaliuotas dalis
su šiltu vandeniu bei valikliu. Nenaudokite šveitimo priemonių.
Dažnai nuplaukite liepsnos paskirstytoją verdančiu vandeniu ir valikliu,
kad neliktų jokių nuosėdų, kurios galėtų užkimšti liepsnos išėjimo angą.
Perplaukite vandeniu detales iš nerūdyjančio plieno ir nušluostykite jas
minkštu skudurėliu.
Paviršiaus valymui naudokite drėgnas kempines bei pašluostes; atsargiai,
vandens perteklius gali sudrėkinti viduje esančias detales ir sugadinti
elektrinę prietaiso dalį
Paviršiaus groteles galima plauti indaplovėje.
Įsisenėjusias dėmes valykite su įprastais valikliais neturinčiais šveičiamųjų
savybių arba karštu actu. Keramikos paviršių valykite karštu vandeniu;
nenaudokite šiurkščių pašluosčių.
Valymui nenaudokite nerūdyjančio plieno kempinėlių ar rūgščių.
Dažnai rūpestingai išvalykite (keramikos ir elektrodų) kibirkšties įžiebimo
mygtukus; tai padės išvengti nesklandumų dėl uždegimo.
Elektrines kaitlentes valykite drėgna pašluoste ir užpilkite šiek tiek alyvos,
tol kol kaitlentė yra šilta.
Periodiškai, kai rankenėles tampa sunkiai pasukamos, išsikvieskite meistrą,
kad jas suteptų
Iškilus bet kokiai problemai. Išsikvieskite kvalifikuotą meistrą.
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Montavimo instrukcijos

Šios instrukcijos skirtos kvalifikuotiems meistrams, siekiant, kad
montavimo, pajungimo ir priežiūros darbai būtų atlikti teisingai ir
atitinkamai su patvirtintais normatyvais.

Montavimas

Pagal šalyje patvirtintas taisykles prietaisą galima sumontuoti tik pastoviai
vėdinamuose kambariuose. Ir tik tokioje aplinkoje juo  galima naudotis.
Oro srovė turi tiesiogiai patekti pro sienų ventiliacines angas, kurios
tiesiogiai išvestos į lauką arba sujungtos su kolektyvine ventiliacijos
sistema.
Ventiliacijos anga turi būti nemažesnė nei 100 cm2 bei apsaugota nuo
galimo užkimšimo (metalinėmis grotelėmis ar tinklu). Jei prietaisas neturi
apsauginio vožtuvo, tai ventiliacijos anga turi būti dvigubai didesnė, min
200 cm2.
Oro srovė gali netiesiogiai patekti iš kitų kambarių, turinčių tiesioginę
ventiliacijos angą. Tuomet nekyla gaisro grėsmė. Tačiau tokiu atveju
prietaisas negali būti įrengtas miegamajame.
Kad oro srovė laisvai cirkuliuotų tarp gretimo kambario ir kambario,
kuriame yra sumontuotas prietaisas, reikia sukurti praėjimą oro srovei
(pvz., paliekant didesnį tarpą tarp durų ir grindų).
Kambaryje, kuriame yra prietaisas, būtina įrengti dūmų išleidimo į lauką
sistemą.Tai gali būti garų surinkėjas ar elektrinis ventiliatorius, kuris
įjungiamas drauge su prietaisu.

Dujų pajungimas

Prijunkite prietaisą prie dujų šaltinio ar dujų baliono laikydamiesi
galiojančių normatyvų, patikrinę ar prietaisą galima naudoti su jūsų
turimomis dujomis.
Dujų rūšis tinkanti prietaisui nurodyta ant įpakavimo bei ant prietaiso
nugarėlės pritvirtintos techninių duomenų plokštelės.
Jei jūsų turimos dujos netinka prietaisui, pakeiskite prietaiso purkštukus,
bei pakeiskite techninių duomenų plokštele nauja.

LT

Prietaisas negali būti sujungtas su ventiliacinėmis angomis, kurios
sujungtos su kokiais nors  šildymo prietaisais.
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Montavimo instrukcijos

Kvalifikuotas meistras montuodamas prietaisą turi laikytis nurodymų ,
kurie aprašyti “ Pritaikymas įvairioms dujų rūšims” skyriuje.
Saugumo sumetimais patikrinkite ar dujų šaltinio slėgis atitinka duomenis
nurodytus “ Degiklių ir purkštukų duomenų lentelėje”.
Jei prietaisas jungiamas prie skystų dujų baliono, patikrinkite ar baliono
slėgio reguliatorius nepažeidžia vietinių normatyvų.

Prietaisas prijungiamas prie dujų sistemos tvirtu  (vario ar plieno)
metaliniu vamzdžiu ar lanksčia nerūdyjančio plieno žarna, užtikrinant dujų
pralaidumą į prietaisą.

Tvirtas ar lankstus metalinis dujų tiekimo vamzdis jungiamas iš kitos
alkūnės pusės. Nepamirškite abejose alkūnių pusėse įdėti tarpines.
Kiekvienąsyk išardžius ir vėl sujungus šias dalis, nepamirškite pakeisti
senas tarpines naujomis.
Prijungę prietaisą, patikrinkite ar dujų vamzdis nebuvo suspaustas ar kitaip
pažeistas.

Svarbu:
Baigę montavimo darbus, muiluotu skysčiu patikrinkite ar visi šarnyrai
nepralaidūs. Šiam tikslui niekada nesinaudokite liepsna.
ĮSPĖJIMAS:
Kambaryje, kuriame naudojamas prietaisas padidėja karštis ir drėgmė,
todėl būtina gerai vėdinti kambarį nuolat laikyti atidarytas ventiliacines
angas arba įrengiant ventiliatorių su išeinamuoju vamzdžiu.
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Tubazione rampa

Dado

Guarnizione

Raccordo
a gomito

Guarnizione

Dado

Tubo di alimentazione
metallico

Prietaiso dujų vamzdis veržle jungiamas prie alkūnės ( sriegio dydis ½).
Alkūnę galima pasukti pagal montavimo poreikius.
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Montavimo instrukcijos

ELEKTROS PAJUNGIMAS
Prietaisas turi tripolį laidą ir veikia esant kintančios įtampos srovei bei
vienos fazės  įtampa  kaip nurodyta “techninių duomenų plokštelėje” ant
prietaiso šono ir šios instrukcijų pabaigoje. Laidų įžeminimas pažymėtas
geltona/žalia spalva.
MAITINIMO LAIDO JUNGIMAS PRIE ŠALTINIO
Prijunkite maitinimo laidą su kištuku, kuris atitinka apkrovas nurodytas
Techninių duomenų plokštelėje. Jei laidas tiesiogiai jungiamas prie
maitinimo šaltinio (be kištuko), būtina prie prietaiso prijungti tinkančią
kontaktų dėžutę, kai mažiausias tarpas tarp kontaktų –3mm (įžeminimo
laidas taip pat turi būti prijungtas prie kontaktų dėžutės).
Prieš prijungdami prie maitinimo šaltinio, patikrinkite ar:

• Elektros skaitiklis, didelio jautrumo skirtuminis išjungiklis, maitinimo
linija ir kištukas  gali išlaikyti maksimalias apkrovas (žr. Lentelę).

• Pagal priimtas   taisykles ir normas maitinimo sistema – visą laiką
įžeminta.

• Lengva pasiekti rozetės lizdą ar kontaktų dėžutę baigus orkaitės
montavimo darbus.

• Baigus prijungimo prie maitinimo šaltinio darbus, maitinimo laidas
nesiliečia su detalėmis, kurios prietaiso veikimo įkaista .

• Neprijunkite elektros maitinimo per transformatorių, išjungiklį ar
stabilizatorių, nes jie gali sukelti pavojingą kontaktų perkaitimą.

Gamintojas neatsako už tiesioginę ar netiesioginę žalą dėl klaidingo
montavimo ar prijungimo. Todėl remiantis galiojančiais normatyvais
ir pagrindinėmis taisyklėmis  šiuos montavimo ir jungimo darbus turi
atlikti tik kvalifikuotas meistras
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Montavimo instrukcijos

PRITAIKYMAS SKIRTINGOMS DUJŲ RŪŠIMS

Tam, kad pritaikytumėte prietaisą kitos rūšies nei prietaisas buvo
sukomplektuotas dujoms (žr. plokštelę ant įpakavimo arba prietaiso
nugarėlės), reikia:
Nuimti groteles
Nuimti emaliuotis dangtelius ir liepsnos paskirstytoją
Su 7 mm dydžio atsuktuvu atsukite ir nuimkite purkštukus.
Pakeiskite juos kitais purkštukais, kurie atitinka jūsų dujų rūšį (žr. Degiklių
ir purkštukų charakteristikų lentelę)
Apkeiskite atvirkščiai visas detales ir pritvirtinkite.

Nepamirškite pakeisti senos duomenų plokštelės  nauja (yra
komplektacijoje)

Jei naudojamų dujų slėgis skirtingas (ar kintamas) laikantis  galiojančių
normatyvų pritvirtinkite slėgio reguliatorių.
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Montavimo instrukcijos

Minimalaus režimo nustatymas

Mažiausio stiprumo liepsnos režimas nustatomas fabrike. Jei pakeitėte
purkštukus ar esant ypatingoms slėgio sąlygoms, reikia iš naujo nustatyti
minimalų režimą. Reikia:

• Uždegti degiklius
• Pasukti mygtuka iki padėties min
• Išimkite mygtuką (ir jei yra , šarnyrą)
• Tam tikro dydžio atsuktuvu pasukite reguliavimo varžtą į vidų ar į

kranelio pusę, kol liepsna bus silpna
• Uždėkite dangtelį ir pasukite iš maksimalios padėties į minimalią,

įsitikindami, kad liepsna neužgęsta
• 

Visus aukščiau aprašytus veiksmus nesunku atlikti nesvarbu kokiu būdu
yra prie spintelės pritvirtintas paviršius.

Degikliams nereikia reguliuoti oro srovės.
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Jei degikliai turi apsauginį vožtuvą, patikrinkite  ar liepsnos
užtenka, kad kaitvietė įkaistų. Jei neįkaista padidinkite minimalų
režimą
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Montavimo instrukcijos

Degiklių charakteristikų lentelė modelis:

LT
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KAT. II 2H 3B/PP
Galingumas (*)

(kW)
Degikliai
(emaliuoto
dangtelio
aukštis mm)

By
Pass

1/100
mm

standartinis sumažintas

Galigumas
(g/h)

G30-G31

Purkštukas
1/100mm

Galigumas
(l/h)
G20

Purkštukas
1/100mm

Greitas
(Ø=100) 44 3 0,9            218           85 286 115

Vid. Greitas
(Ø=75) 34 1,75 0,6            127            65 167 95

Papildomas
(Ø=55) 29  1  0,45,

Trigubas
žiedas
(Ø=132)

64 3,5 1,6            254             95 334 130

Standartinis slėgis (mbar) Žuvies puodas
 G30-G31 = 30mbar G20 = 20mbar

(*) 15°C  1013,25mbar – sausos dujos ir su didesniu šildymo galingumu

Skystos dujos Gamtinės dujos

 73              50 95 69

PFS 32...       -   PLT 6031...   -   PLT 6040...   -   PLT 9041...

PFS 7041...   -   PLS 6040...   -   PVS 6040...   -   PVT 6040...

PVS 7041...   -   PVT 6031...   -   PVT 7041...   -   PFS 6040...



Montavimo instrukcijos

Degiklių charakteristikų lentelė modelis:
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44 3 0,9 218  85 286 115

34 1,75 0,6 127   65 167 95

29 1 0,45 73           50            95 69

64 3,6 1,6 262                   95          343 130

34 1,4 0,6 102   58  133 85

1

2

3

4

5

1 2

5

4 3

n°

PFT 7041... 

 

KAT. II 2H 3B/PP
Galingumas (*)

(kW)
Skystos dujos Gamtinės dujosBy

Pass

1/100
mm

Degikliai
(emaliuoto
dangtelio
aukštis mm)

standa-
rtinis

suma-
žintas

Galigumas
(g/h)

G30-G31

Purkštukas
1/100mm

Galigumas
(g/h)
G20

Purkštukas
1/100mm

Greitas
(Ø=100)

Vid. Greitas
(Ø=75)

Papildomas
(Ø=55)

Trigubas
žiedas
(Ø=132)

Sweet fire
(Ø=75)

Standartinis slėgis (mbar) 
Žuvies puodas

G30-G31 = 30mbar G20 = 20mbar

(*) 15°C  1013,25mbar – sausos dujos ir su didesniu šildymo galingumu



Montavimo instrukcijos

Montavimo į baldus instrukcija

Įrengimas priklauso Y rūšiai arba jį galima pritvirtinti tik vien šonine
sienele (paviršiaus dešinėje arba kairėje) aukščiau už paviršių arba kaip
parodyta minimaliu nuo jo atstumu.
Jį galima įmontuoti į bet kokius baldus, kurių sienelės yra atsparios
temperatūrai  65 o C  viršijančiai kambario temperatūrą (EN 60335-2-6).
Nemontuokite prietaisų šalia lengvai užsidegančių medžiagų (t.y.
užuolaidų, audinių ir pan.)

Prietaisą galima įmontuoti į baldus , kurių min. gylis – 550mm
Į ertmių, į kurias prietaisas yra įmontuojamas, matmenis  yra
įskaičiuoti minimalūs atstumai, į kuriuos reikia atsižvelgti montuojant
šoninę ir galinę sienelę į ertmę.
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L P H

(mm) (mm) (mm)

 piani serie acciaio o smaltato cristallo

30 290 510 30 -

45 440 500 30 -

60 585 500 30 47

71 710 500 30-43                     47
90 885 500 30 47

P
L

H

1 = piani serie 30 cm (270x490)
2 = piani serie 45 cm (410x470)
3 = piani serie 60 e 71 cm (560x470)
4 = piani serie 90 cm (830x470)

A =  eventuale parete laterale
B =  eventuale parete posteriore

1
2

3
4

270
410

560

830

(mm)

Dimensione apertura foro d'incasso
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Montavimo instrukcijos

Plieniniai ar emaliuoti paviršiai

• Padėkite tam skirtas tarpines ant paviršiaus krašto (įeina į
komplektaciją), patikrinkite, ar gali sueina lygiai, t.y. neužlipa
vienas ant kito.

• Įdėkite prietaisą į ertmę ir patikrinkite ar prietaisas yra centre.
• Pritvirtinkite prietaisą tvirtinimo detalėmis.

Stikliniai paviršiai
• (Tiktai paviršiams 71 cm) padėkite dvi aliuminio juostas  (įeina į

komplektaciją) antt ertmės šoninių sienelių (470mm).
• Padėkite tam skirtas tarpines ant paviršiaus krašto (įeina į

komplektaciją).
• Patikrinkite, ar gali sueina lygiai, t.y. neužlipa vienas ant kito..
• Įdėkite prietaisą į ertmę ir patikrinkite ar prietaisas yra centre..
• Pritvirtinkite prietaisą tvirtinimo detalėmis.
Įspėjimas
Jei virš paviršiaus yra pakabintas koks nors daiktas, jis turi kabėti
mažiausiai 600 mm atstumu.
Net jei po paviršiumi nėra orkaitės tam, kad baldai neįkaistų, būtina palikti
tarpą  tarp prietaiso ir baldo
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mm
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Montavimo instrukcijos

Dangčio tvirtinimas

Prie visų paviršių , išskyrus stiklo paviršius bei 30 cm paviršius, galima
pritvirtinti dangtį (papildoma detalė) . Reikia:

• Padėti dešinį ir kairį laikiklį su tarpine ant paviršiaus galinės
sienelių išgręžtų skylučių.

• Varžtais pritvirtinkite (nelabai stipriai priveržkite, jei paviršius yra
emaliuotas

• Įdėkite stiklą į laikiklius.

LT
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Pirms izlaišanas no rūpnīcas eksperti un specializētais personāls šo ierīci
rūpīgi pārbaudīja un sagatavoja lietošanai, lai nodrošinātu vislabākos
darbības rezultātus.
Jebkādi remonti vai regulēšana, kas varētu būt nepieciešama, ir jāveic ar
vislielāko rūpību un uzmanību. Šajā sakarā mēs rekomendējam vienmēr
kontaktēties ar dīleri, kur ierīce tika pārdota, vai mūsu tuvākajā Klientu
Servisa Centrā, precizējot problēmas veidu un jūsu ierīces modeli.
Neaizmirstat, ka oriģinālās daļas ir atrodamas tikai mūsu Klientu Servisa
Centros.
Šīs instrukcijas ir spēkā tikai tajās valstīs, kuru simboli atrodami uz
vāka un uz ierīces.

LV

 
Simbols  uz produkta vai tā iepakojuma norāda, ka šo 
produktu nedrīkst izmest saimniecības atkritumos. Tas 
jānodod attiecīgos elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas punktos pārstrādāšanai.  
Nodrošinot pareizu atbrīvošanos no šī produkta, jūs 
palīdzēsiet izvairīties no potenciālām negatīvām sekām 
apkārtējai videi un cilvēka veselībai, kuras iespējams 
izraisīt, nepareizi izmetot atkritumos šo produktu. 
Lai iegūtu detalizētāku informāciju par atbrīvošanos no šī 
produkta, lūdzu sazinieties ar jūsu pilsētas domi, 
saimniecības atkritumu savākšanas dienestu vai veikalu, 
kurā jūs iegādājāties šo produktu. 



LVSATURS

Visparejie bridinajumi

Lietošanas instrukcijas:
• Iekārtas galveno daļu apraksts 85.lpp.
• Gāzes degļi (darbība, aizdedzināšana, ievedumi) 86.lpp.
• Elektriskā plīts (darbība, ieteikumi) 88.lpp.
• Apkope un tīrīšana 89.lpp.

Uzstādīšanas instrukcija
• Uzstādīšana un pieslēgšana pie gāzes. 90.lpp
• Pieslēgšana pie elektrības 92.lpp.
• Pielāgošana pie dažāda veida gāzēm 93.lpp.
• Instrukcija priekš iebūvēšanas mēbelēs. 97.lpp.

 83.lpp.
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Vispārējie brīdinājumi
Cienījamais pircēj,

Paldies jums, ka esat izvēlējies mūsu produktu. Šo ierīci ir viegli
lietot; tomēr rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu pirms ierīces
uzstādīšanas un lietošanas. Tur jūs atradīsiet pareizas norādes
attiecībā uz vislabāko instalēšanu, lietošanu un apkopi.

• Ļoti svarīgi: turēt šo instrukcijas grāmatiņu kopā ar ierīci
gadījumā, ja jūs to nododat kādam citam.

• Šī ierīce ir trešās klases ierīce un tā paredzēta neprofesionālai
lietošanai privātmājās. To drīkst lietot tikai pieaugušie.
Neatļaujiet bērniem spēlēties tās tuvumā. Uzraugiet bērnus
ierīces lietošanas laikā, lai tie nepieskartos karstām virsmām
un neatrastos tās tuvumā ierīces lietošanas laikā.

• Produkta instalēšana, gan gāzes, gan elektriskā, jāveic
kompetentiem un kvalificētiem uzstādītājiem, kas ir iepazinušies
ar spēkā esošajiem uzstādīšanas noteikumiem.

• Pirms ierīces ieslēgšanas pārbaudīt, vai tā ir pareizi noregulēta
attiecībā uz pieejamo gāzes veidu (skatīt attiecīgo sadaļu).

• Pirms apkopes vai notīrīšanas atvienot ierīci no tīkla un ļaut tai
atdzist.

• Tad, kad aizdegti degļi, pārbaudīt, vai liesma ir vienmēr vienāda.
Pirms cepamo pannu noņemšanas izslēgt degļus vai elektriskās
karstās plates.

• Lietotājs nedrīkst mainīt ierīces padeves kabeli (modeļiem,
kuriem tāds ir). Tā nomaiņai kontaktēties ar kvalificētu inženieri.

LV
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Vispārējie brīdinājumi

• Ja gāzes ierīce tiek ilgstoši lietota, tai var būt nepieciešama
papildus ventilācija (loga atvēršana vai piespiedu izplūdes
palielināšana).

• Ja tiek lietots stikla pārsegs (izvēles variants), esiet uzmanīgi
aizvērt to tikai pēc tam, kad degļi un/vai karstās plates ir pilnībā
atdzisušas. Pārsegu lietojiet tikai plīts aizsargāšanai un nekādiem
citiem nolūkiem.

• Esiet uzmanīgi nenovietot uz degļa cepešpannas ar nestabiliem
vai deformētiem dibeniem, lai izvairītos no negadījumiem sakarā
ar apgāšanos vai šķidruma izšļakstīšanos.

• Ja deglis tiek nejauši apgāzts, izslēgt pogu un aizdegt to vēlreiz
pēc vismaz vienas minūtes pagaidīšanas.

• Attiecībā uz jebkādiem remontiem vienmēr kontaktēties ar
pilnvarotu Tehniskā Servisa Centru un jautāt pēc oriģinālām
rezerves daļām. Remonti, ko veikušas neapmācītas personas, var
novest pie bojājumiem.

Šī ierīce atbilst EEC specifikācijai:

- 73/23 + 93/68 (zema sprieguma iekārta)
- 89/336 (elektromagnētiskā savietojamība)
- 89/109 (komponenti nonāk saskarē ar pārtiku)
- 90/396 (gāzes iekārtas)
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Lietošanas instrukcijas
Ierīces galveno daļu apraksts

1 = režģis 7 = elektriskās karstās plates
regulēšanas rokturis

2 = emaljas pārsegs 8 = atsevišķs ieslēgšanas slēdzis
(ja tāds ir)

4 = ON ieslēgšanas dzirkstele
(variantiem ar apgaismojumu)

9 = elektriskā karstā plate (kur
tāda ir)

5 = drošības vārsts (variantiem ar
vārstiem)

10 = elektriskās plates darbības
lampiņa

6 = gāzes degļa ieslēgšanas poga
(kur tāda ir)
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Lietošanas instrukcijas
Plīts kontroles zonā ir ierīces un pogas gāzes degļu un/vai elektrisko
karsto plašu ekspluatācijai.

Gāzes degļu ekspluatācija

Degļu regulēšanas pogas var pagriezt pretēji pulksteņrādītāja virzienam
no aizvērtā stāvokļa līdz visvairāk atvērtajam stāvoklim un otrādi pretējā
virzienā (novietot bultiņu vajadzīgajā stāvoklī):

= nav gāzes padeves

= maksimālā gāzes padeve

minimālā gāzes padeve

Degļu aizdegšana

Ierīcēm, kuras aprīkotas ar elektriskās aizdedzes sistēmu degļu
aizdegšana notiek, nospiežot un pagriežot pogu, līdz kamēr netiek
sasniegts maksimums. Variantos ar atsevišķu aizdedzes taustiņu tikai
nospiest šo taustiņu un tajā pašā laikā nospiest un griezt pogu
proporcionāli vēlamajam deglim, līdz kamēr netiek sasniegts
maksimālais stāvoklis.
Variantiem ar elektrisko aizdedzināšanu (vai ja nav strāvas) veikt
aprakstītās operācijas, gāzes aizdedzināšanai izmantojot sērkociņu vai
šķiltavu.
Modeļiem ar drošības vārstu turēt pogu nospiestu uz apmēram 3-4
sekundēm, līdz kamēr ierīce automātiski nepatur aizdegtu liesmu.
Drošības vārsts darbojas tad, kad liesma tiek nejauši izslēgta, pārtraucot
gāzes padevi (piem., caurvējš, šķidruma izlīšana, u.c.).
Aizdedzināšanas ierīci nedrīkst nekādā gadījumā darbināt vairāk nekā 15
sekundes.
Ja deglis tiek nejauši izslēgts vai neiedegas, izslēgt pogu un atkārtot
aizdedzināšanu pēc vismaz 1 minūtes.
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Lietošanas instrukcijas
Tad, kad deglis ir aizdegts, noregulēt liesmu pēc nepieciešamības.
Lai gāzes padevi izslēgtu, pagriezt pogu pulksteņrādītāja virzienā
<< ● >>.

Padoms gāzes degļu lietotājiem

Lai būtu mazāks gāzes patēriņš un labāka ražība, lietojiet cepešpannas ar
degļiem piemērotu diametru , nepieļaujot liesmas nākšanu gar pannas
malām. Lietojiet tikai plakandibena pannas. Tiklīdz šķidrums sāk
vārīties, pagriezt liesmu mazāku līdz vārīšanai nepieciešamam līmenim.
Cepšanas laikā, kad tiek lietoti tauki un eļļas, esiet ļoti uzmanīgi, jo tie
var pārkarst un tos var pārņemt liesmas.

Lielumu tabula (lietot tikai plakandibena cepešpannas)

Degļi
(emaljētā pārsega
augstums)

Ø min
Cepešpanna (mm)

Ø max
Cepešpanna (mm)

Palīg-  (Ø = 55) 90 160

Vidēji ātrs (Ø = 75) 130 180

Ātrs (Ø = 100) 150 260

Trīs riņķu (Ø = 132) 210 270
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Sweet fire (Ø = 75) 130 180



Lietošanas instrukcijas
Elektrisko karsto plašu lietošana

Dažiem variantiem ir viena vai vairākas elektriskās karstās plates. Šīs
karstās plates var būt normālas, ātrās vai automātiskās. Divām pēdējām
platēm ir centrā sarkans punkts (ātrās) un cirkulāra plate centrā
(automātiskās).
Karstās plates var regulēt atkarībā no cepšanas prasībām, pagriežot to
pogas pulksteņrādītāja virzienā vai pretēji pulksteņrādītāja virzienam
līdz 6 pozīcijām, kā arī 0. Pozīcijas, kas apzīmētas visaugstāko ciparu,
atbilst vislielākajai gāzes padevei Ar ātrajām un automātiskajām
karstajām platēm tad, kad tiek sasniegta izvēlētā temperatūra, termostats
automātiski samazina jaudu un karstā plate strādās ar pārtraukumiem, tā,
lai temperatūra paliek visu laiku pastāvīga.
Indikatora lampiņa uz vadības paneļa signalizē, ka karstās plates tiek
ieslēgtas.

Padoms karsto plašu lietošanā

Tā, lai elektriskās karstās plates darbotos ilgāk, un, lai ietaupītu enerģiju,
lietojiet tikai plakandibena pannas, kuru diametrs ir mazāks nekā
karstajām platēm.
Izvairieties no šķidrumu izšļakstīšanās no pannas uz karstajām platēm.
Neatstāt karstās plates ieslēgtā stāvoklī tukšas vai ar tukšām pannām, un
neizmantojiet tās istabas apsildīšanai.
Ieslēgt karstās plates tad, kad uz tām uzliktas pannas.
Neaizmirstiet, ka pēc karsto plašu izslēgšanas tās kādu laiku paliek
karstas.

Atkārtota
uzsildīšana

Vārīšana Cepšana

Normālas un aizsargātās
elektriskās karstās plates

1       2 3      4 5    6
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Lietošanas instrukcijas
Apkope un tīrīšana

Tīrīšanai neizmantojiet tvaika strūklu.
Pirms jebkādas darbības veikšanas atslēgt elektrisko strāvu. Nomazgāt
emaljētās daļas ar remdenu ūdeni un mazgāšanas līdzekli. Nelietot
abrazīvus izstrādājumus.
Bieži mazgāt degļa izkliedētāju ar verdošu ūdeni un mazgāšanas līdzekli,
pārliecinoties, ka tiek atdalīti jebkādi nosēdumi, kas varētu bloķēt
liesmas izvadu. Noskalot nerūsējošā tērauda daļas ar ūdeni un nožāvēt
tās ar mīkstu audeklu.
Lai notīrītu plīti, lietojiet mitrus sūkļus un slaucīšanas audeklus: ja tiek
lietots pārāk liels ūdens daudzums, tas var iespiesties iekšējās daļās un
sabojāt elektriskās daļas. Plīts restes var mazgāt trauku mazgājamā
ierīcē. Traipu tīrīšanai lietojiet normālus neabrazīvus mazgāšanas
līdzekļus, specifiskus produktus, kas pieejami tirgū, vai nedaudz karstu
etiķi. Gāzes plīti tīrīt ar karstu ūdeni, izvairieties no rupju audeklu
lietošanas.
Tīrīšanai nelietojiet nerūsējošā tērauda paliktņus vai skābes. Lai novērstu
aizdedzināšanas grūtības, regulāri tīrīt aizdedzināšanas dzirksteles sveces
(keramiku un elektrodu). Lai lietotu elektriskās karstās plates,
izmantojiet slapjus slaucīšanas audeklus un nedaudz ziedes ar nelielu
eļļas daudzumu, kad karstā plate vēl joprojām ir remdena.
Periodiski, vai tad, kad pogas kļūst grūti
pagriežamas, kontaktēties ar kvalificētu
inženieri, lai krānus ieeļļotu.
Kontaktēties ar kvalificētu inženieri, lai
tiktu galā ar jebkādu citu problēmu, kas
var rasties lietošanas laikā.
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Uzstadišanas instrukcijas
Tālāk mēs sniedzam instrukcijas kvalificētiem uzstādītājiem, lai
uzstādīšanas, iestatīšanas un apkopes operācijas tiktu veiktas pareizi un
atbilstoši spēkā esošajiem noteikumiem.

Novietošana
Šī ierīce nav pieslēgta pie sadegšanas produktu aizvadīšanas ierīces.
Ierīci var tikai uzstādīt un ekspluatēt pastāvīgi ventilētās telpās atbilstoši
vietējiem spēkā esošiem noteikumiem. Gaisa dabiskajai plūsmai jābūt
virzītai cauri pastāvīgiem caurumiem telpas sienās, lai ventilēšana
notiktu uz āru, vai caur vienu vai kolektīvā sazarojuma ventilācijas
caurulēm. Ventilācijas atverēm jābūt ar šķērsgriezumu vismaz 100 cm2

un jābūt aizsargātām pret nejaušu nobloķēšanos (aizsardzība ar
metāliskām restēm. Kas attiecas uz ierīcēm bez drošības vārsta uz plīts,
atveres šķērsgriezums ir dubults ar minimums 200 cm2.
Var arī būt netieša gaisa plūsma no ierīces uzstādīšanas blakus telpām, ja
šīm telpām ir tiešā ventilācija, šajās telpās nepastāv ugunsgrēka risks un
tās nav guļamtelpas.
Gaisa plūsmai starp blakus telpām un uzstādīšanas telpu jābūt brīvai caur
pastāvīgām atverēm (ko var iegūt, izveidojot lielāku atstarpi starp
durvīm un grīdu). Telpā, kur ierīce tiek uzstādīta, jābūt sistēmai, kas
izvada dūmgāzes uz āru. Tas var būt ar velkmes skapi vai elektrisko
ventilatoru, kas ieslēdzas, ieslēdzot ierīci.

Gāzes pieslēgšana
Ierīcei jābūt pieslēgtai pie gāzes padeves vai cilindra atbilstoši spēkā
esošajiem standarta noteikumiem un pēc pārbaudes, ka tā tiek noregulēta
pieejamajam gāzes veidam. Šī ierīce ir noregulēta, lai strādātu ar gāzi,
kas noteikta uz kalibrēšanas etiķetes, kas ir gan uz iepakojuma, gan
ierīces aizmugurē. Tad, kad pieejamais gāzes veids neatbilst tam, kā
ierīce ir iestatīta, nomainīt attiecīgos inžektorus, neaizmirstot pielikt
jaunu kalibrēšanas etiķeti un noņemt veco.

Lai izpildītu šīs operācijas, kvalificēts uzstādītājs ievēros norādes, kas
dotas sadaļā “Pielāgošana dažādiem gāzes veidiem”. Drošai
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Uzstadišanas instrukcijas
ekspluatācijai pārliecinieties, lai padeves spiediens atbilst lielumiem, kas
doti “Degļa un inžektora raksturojuma tabulā”.
Ja ierīce tiek piegādāta ar šķidro balonu gāzi, nodrošiniet, lai balona
spiediens atbilst vietējiem spēkā esošajiem noteikumiem.

Šī ierīce jāpieslēdz gāzes sistēmai ar cietu metāla cauruli (vara vai
tērauda) vai nepārtrauktu sienas nerūsējošā tērauda elastīgu šļūteni tādā
veidā, lai ierīce netiek nekādā veidā nospriegota.
Šīs ierīces gāzes ievades caurulei ir
gala uzgrieznis, pie kura tiek
pieslēgts līkums (piegādātais; ½
ārējā vītne). To var pagriezt atkarībā
no uzstādīšanas vajadzības. Cietā vai
elastīgā metāla padeves caurule tiek
pievienota pie līkuma pretējās daļas.
Neaizmirstiet līkuma abos galos
uzlikt esošās starplikas. Kad šīs daļas
tiek demontētas un atkal no jauna
uzstādītas, vienmēr nomainīt
starplikas.
Pēc ierīces uzstādīšanas pārbaudīt, vai gāzes caurule nav bojāta no
kustīgajām daļām.

Uzmanību: pēc uzstādīšanas nobeigšanas pārbaudīt, vai starplikas ir
hermētiskas, darot to ar ziepjainu ūdens šķīdumu, bet nekad ar liesmu.
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Uzstadišanas instrukcijas
Brīdinājums: Gāzes ierīces lietošana uzstādīšanas telpā rada karstumu
un mitrumu. Nodrošiniet, lai telpa tiek labi vēdināta, turot dabiskās
ventilācijas izejas atvērtas, vai, uzstādot ventilācijas skapi ar izvadīšanas
cauruļvadu.

ELEKTRĪBAS PIESLĒGŠANA
Ierīce ir aprīkota ar trīs polu barošanas kabeli un darbojas ar maiņstrāvu
un vienfāžu spriegumu, kas norādīts uz reitinga plāksnītes. Kabeļa
sazemējuma konduktors ir marķēts ar dzeltenu/zaļu krāsu.

BAROŠANAS KABEĻA PIESLĒGŠANA PIE TĪKLA
Pieslēgt barošanas kabeli pie kontaktdakšas, kas piemērota uz ierīces
reitinga plāksnītes norādītajai slodzei. Tiešas pieslēgšanas pie tīkla
gadījumā (kabelis bez kontaktdakšas) nepieciešams pirms ierīces ievietot
piemērotu omnipolāru slēdzi ar minimālu atveri starp kontaktiem 3 mm
(sazemējuma vadu nedrīkst pārtraukt ar slēdzi.

Pirms pieslēgšanas pie tīkla, nodrošināt, lai:
• elektrības skaitītājs, drošības vārsts,

barošanas līnija un rozete būtu adekvāti
nepieciešamās slodzes izturēšanai (skatīt
reitinga plāksnīti).

• padeves sistēma ir sazemēta atbilstoši
spēkā esošajiem noteikumiem.

• rozete un omnipolārais slēdzis būtu
viegli pieejami pēc cepeškrāsns
uzstādīšanas.

• padeves kabelis nenonāktu saskarē ar
daļām, kas pakļautas sakaršanai.

• nekad nelietot reduktorus, adapterus, kas
var izsaukt pārkaršanu vai sadegšanu.

Tad, kad ierīce jāuzstāda virs iebūvētas cepeškrāsns, ierīce jāpieslēdz
atsevišķi, lai atvieglotu ierīču izņemšanu un elektriskās drošības labad.
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Uzstadišanas instrukcijas
Izgatavotājs nav atbildīgs par jebkādu tiešu vai netiešu zaudējumu,
ko izsauc bojāta instalācija vai pieslēgums. Tādejādi nepieciešams,
lai visas uzstādīšanas un pieslēgšanas operācijas veic kvalificēts
personāls atbilstoši spēkā esošajiem vietējiem un vispārējiem
noteikumiem.

Pielāgošana dažādiem gāzes veidiem

Lai pielāgotu ierīci atšķirīgam gāzes veidam nekā tā bija iestatīta (skatīt
etiķeti uz iepakojuma un ierīces aizmugurē), rīkoties sekojoši:

• noņemt režģus
• noņemt emaljētos

pārklājus un sadalītājus
• ar 7 mm atslēgu atskrūvēt

un noņemt inžektorus
• nomainīt inžektorus ar tiek

piegādātajiem
inžektoriem, kas atbilst
pieejamajam gāzes veidam
(skatīt inžektoru
raksturojumu tabulu).

• uzlikt atpakaļ noņemtās
daļas atgriezeniskā kārtībā.

Neaizmirstiet nomainīt veco reitinga plāksnīti ar jaunu (tiek piegādāta).

Kad vien lietojamās gāzes spiediens atšķiras (vai ir izmainīts) no lietotā,
uzstādīt spiediena regulatoru, kas atbilst spēkā esošajiem noteikumiem
attiecībā uz ievades cauruli.
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Minimuma iestatīšana

Liesma uz nelielo izvadi ir noregulēta rūpnīcā. Tad, kad ir nomainīti
inžektori, vai pastāv speciāli tīkla spiediena nosacījumi, var būt
nepieciešamība vēlreiz noregulēt minimumu. Tad jāveic sekojošas
operācijas:

• aizdegt degli
• pagriezt pogu minimālā stāvoklī
• izņemt ārā pogu (un starpliku, ja tāda ir)
• izmantojot piemērota lieluma skrūvgriezi, pagriezt regulēšanas

skrūvi uz iekšu, vai uz krāna pusi, un tiek iegūta neliela pastāvīga
liesma

• uzlikt atpakaļ pogu un
ātri to pagriezt no
maksimālā stāvokļa uz
minimālo stāvokli,

pārbaudot, lai liesma
nenodziest

• attiecībā uz degļiem ar drošības vārstu, pārliecināties, lai iegūtā
liesma ir pietiekoša termoelementa uzkarsēšanai. Ja nav
pietiekoša, palielināt minimumu.

Augstākminētās operācijas var viegli veikt neatkarīgi no pogas (roktura)
uzstādīšanas uz skapja.

DEGĻIEM NAV NEPIECIEŠAMA PRIMĀRĀ GAISA
REGULĒŠANA
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Uzstadišanas instrukcijas
Degļu un sprauslu raksturojumu tabula modelis:
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KAT. II 2H 3B/PP

44 3 0,9            218            85 286 115

34 1,75 0,6            127            65 167 95

29  1  0,45,

64 3,5 1,6            254 95 334 130

G30-G31 = 30mbar G20 = 20mbar

 

 73            50 95 69

PFS 32...       -   PLT 6031...   -   PLT 6040...   -   PLT 9041...

PFS 7041...   -   PLS 6040...   -   PVS 6040...   -   PVT 6040...

PVS 7041...   -   PVT 6031...   -   PVT 7041...   -   PFS 6040...

Šķidrā gāze Dabas gāzeTermiskā
 jauda (*)(kW)

Izvade (g/h)
G30-G31

Inžektors
1/100
 mm

Izvade (g/h)
G20

Inžektors
1/100
 mm

Nominālā Sam-
azinātā1/100

mm

A
pv

ad
s

Deglis

Quick
(Ø = 100)

Aux ilia ry
(Ø = 55)

Triple ring
(Ø = 132)

Medium 
Quick

(Ø = 100)

Nom. piegādes spiediens
(mbar) (1 mbar = 10,197 mm H2O)

(*) Ar sauso gāzi un lielāku kalorifo jaudu pie 15o C un 1013.26 mbar



Uzstadišanas instrukcijas
Degļu un sprauslu raksturojumu tabula modelis:
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44 3 0,9 218  85 286 115

34 1,75 0,6 127   65 167 95

29 1 0,45 73
          

50
            

95 69

64 3,6 1,6 262
                  

95
          

343 130

34 1,4 0,6 102   58  
133 85

1

2

3

4

5

1 2

5

4 3

n°

PFT 7041... 

 

1/100
mm

Sweet fire
(Ø=75)

G30-G31 = 30mbar G20 = 20mbar

KAT. II 2H 3B/PP

Šķidrā gāze Dabas gāzeTermiskā
 jauda (*)(kW)

Nominālā
Sam-
azinātā

Izvade (g/h)
G30-G31

Inžektors
1/100
 mm

Izvade
(l/h) G20

Inžektors
1/100
 mm

A
pv

ad
s

Deglis

Quick
(Ø = 100)

Aux ilia ry
(Ø = 55)

Triple ring
(Ø = 132)

Medium 
Quick

(Ø = 100)

Nom. piegādes spiediens
(mbar) (1 mbar = 10,197 mm H2O)

(*) Ar sauso gāzi un lielāku kalorifo jaudu pie 15 C un 1013.26 mbar



Uzstadišanas instrukcijas
Instrukcijas iebūvēšanai blokos
Ierīce ir Y-veida, to var uzstādīt ar vienu pusi (labo vai kreiso) augstāku
nekā cepšanas plaukts, kas novietots minimālā attālumā, kā tas parādīts
attēlā.
To vra iebūvēt visos blokos, kuru sienas iztur temperatūru par 65oC
augstāku nekā telpas temperatūra (EN 60335-2-6).
Neuzstādīt ierīci uzliesmojošu materiālu tuvumā (piem., aizkari, audumi,
u.c.)

Ierīces paredzētas ievietošanai blokos ar minimālu 550 mm dziļumu.
Tiek norādīti visu atveru izmēri iebūvēšanai, kas arī norāda minimālos
attālumus starp iebūvēšanas caurumu un sānu un aizmugures sienām.

LV

L P H

(mm) (mm) (mm)

 piani serie acciaio o smaltato cristallo

30 290 510 30 -

45 440 500 30 -

60 585 500 30 47

71 710 500 30-43                     47
90 885 500 30 47

P
L

H

1 = piani serie 30 cm (270x490)
2 = piani serie 45 cm (410x470)
3 = piani serie 60 e 71 cm (560x470)
4 = piani serie 90 cm (830x470)

A =  eventuale parete laterale
B =  eventuale parete posteriore

1
2

3
4

270
410

560

830

(mm)

Dimensione apertura foro d'incasso
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Uzstadišanas instrukcijas
Tērauda vai emaljēto plašu virsi

• Novietot speciālu blīvējošu
starpliku (tiek piegādāta) uz
virsas malas, pārliecinoties,
ka gali satiekas, neatrodoties
viens uz otra.

• Ievietot virsu atvērumā, to
nocentrējot.

• Piestiprināt virsu, izmantojot
skavas. Skrūvju spēks būs
pietiekošs, lai nogrieztu
blīvējošo starpliku tā, lai
lieko varētu noņemt.

Stikla virsi
• (Tikai attiecībā uz 71 cm

virsiem) Novietot divas
alumīnija joslas (tiek
piegādātas) gar caurumu
malām (470 mm).

• Novietot speciālu blīvējošu
starpliku (tiek piegādāta) uz
virsas malas, pārliecinoties,
ka gali satiekas, neatrodoties
viens uz otra.

• Ievietot virsu atvērumā, to
nocentrējot.

• Piestiprināt virsu, izmantojot
skavas
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Uzstadišanas instrukcijas
Brīdinājums

Ja virs plīts kaut kas atrodas, tam jābūt
vismaz 600 mm projām no tās.
Lai izvairītos no pārlieku pārkaršanas,
pat ja apakšā neatrodas cepeškrāsns, ir
jābūt atdalošam sektoram.

Pārsega uzstādīšana

Pārsegu (izvēles variants) var uzstādīt uz visām plītīm, izņemot stikla
variantus un 30 cm sērijas. Rīkoties sekojoši:

• Novietot labo un kreiso
atbalstu uz plīts aizmugures,
izmantojot starpliku.

• Pieskrūvēt ar skrūvēm
(emaljētajiem variantiem
nepārvilkt skrūves)

• Ielikt pārsegu atbalstos.
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